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EUROPOS CENTRINIO BANKO GAIRES
2006 m. gruodzio 21 d.
dél nacionaliniy centriniy banky vykdomo Europos centrinio banko uZsienio atsargy valdymo ir
operacijy su tokiomis atsargomis teisiniy dokumenty

(ECB/2006/28)

(2007/C 17/02)
EUROPOS CENTRINIO BANKO VALDANCIOJI TARYBA, — dalyvaujantis NCB — tai eurg jsivedusios valstybés narés

atsizvelgdama j Europos bendrijos steigimo sutartj, ypa¢ i jos
105 straipsnio 2 dalies trecia jtraukg,

atsizvelgdama | Europos centriniy banky sistemos ir Europos
centrinio banko statuto 3 straipsnio 1 dalies trecig jtrauka ir j
12 straipsnio 1 dalj, ir 30 straipsnio 6 dalj,

kadangi:

(1)  Pagal Statuto 30 straipsnio 1 dalj, eurg jsivedusiy vals-
tybiy nariy nacionaliniai centriniai bankai (NCB) perveda
uZsienio atsargas Europos centriniam bankui, kuris turi
visiska teise jas laikyti ir valdyti.

(2)  Pagal Statuto 9 straipsnio 2 dalj ir 12 straipsnio 1 dalj,
ECB gali tam tikrg savo veikla vykdyti per NCB, prasy-
damas jy atlikti tam tikras ECB operacijas. Atitinkamai,
ECB laikosi nuostatos, kad nacionaliniai centriniai bankai,
kaip jo agentai, turéty valdyti jam pervestas uZsienio
atsargas.

(3)  NCB, dalyvaujantiems ECB pervesty uZsienio atsargy
valdyme ir su tokiu valdymu susijusiuose sandoriuose,
reikalingi specialiis operacijy su uZsienio atsargomis
dokumentai.

(49 2000 m. vasario 3 d. Gairés ECB[2000/1 dél nacionaliniy
centriniy banky turimy Europos centrinio banko uZsienio
atsargy valdymo ir operacijy su Europos centrinio banko
uzsienio atsargomis teisiniy dokumenty (') po jy
priémimo jau buvo keletg karty i§ dalies pakeistos ir todél
siekiant aiskumo ir skaidrumo, turéty biiti naujai iSdés-

tytos,

PRIEME SIAS GAIRES:

1 straipsnis
Savoky apibréZzimai
Siose gairése:

— Europos jurisdikcijos — tai Sios jurisdikcijos: Austrijos,
Belgijos, Danijos, Suomijos, Pranciizijos, Vokietijos, Graikijos,
Airijos, Italijos, Liuksemburgo, Nyderlandy, Portugalijos,
Slovénijos, Ispanijos, Svedijos, Sveicarijos ir Jungtinés Kara-
lystés (tik Anglijos ir Velso);

(") OLL 207,2000 8 17, p. 24. Gairés su paskutiniais pakeitimais, padary-
tais Gairémis ECB/2005/15 (OLL 345, 2005 12 8, p. 33).

NCB.

2 straipsnis

UZsienio atsargy valdymas, kurj vykdo dalyvaujantys NCB
kaip ECB agentai

1. Kiekvienas dalyvaujantis NCB turi teise dalyvauti Europos
centriniam bankui pervesty uZsienio atsargy operacijy valdyme.
Dalyvaujantis NCB gali nuspresti susilaikyti nuo tokio valdymo
arba apjungti tokj valdyma su vienu arba daugiau kity dalyvau-
jan¢iy NCB. Jei nacionalinis centrinis bankas nedalyvauja ECB
uzsienio atsargy operacijy valdyme, tai kiti NCB valdo Sias
atsargas, kurias kitu atveju valdyty susilaikantis NCB.

2. Dalyvaujantys NCB, kaip ECB agentai, vykdo operacijas su
ECB uZsienio atsargomis. Pradéjes tokias operacijas, dalyvau-
jantis NCB jgyja ECB agento statusg. Tokie dalyvaujantys NCB,
vykdydami visas operacijas ECB vardu, priimdami susitarimus
dél kiekvienos operacijos, visas Salis informuoja, kad ECB yra
atstovaujamasis ir nurodo jo pavadinimg ir saskaitos numerj ar
identifikavimo Zenklg.

3. Kiekvienas dalyvaujantis NCB, kuris kaip ECB agentas
vykdo operacijas su ECB uZsienio atsargomis, visy pirma atsiz-
velgia | ECB interesus, o tik po to — | savo arba institucijos, uz
kurig jis vykdo operacijas, interesus.

4.  Dalyvaujantis NCB, ECB sutarties Saliy paprasytas pateikti
jo, kaip agento, jgaliojima vykdyti operacijas su ECB uZsienio
atsargomis, tokioms sutarties 3alims pateikia savo agento veiklos
jgaliojimy jrodyma.

3 straipsnis
Teisiniai dokumentai

1. Visos operacijos su ECB uZsienio atsargomis vykdomos
naudojant $iame straipsnyje nustatytus standartinius teisinius
dokumentus.

2. Visos uZstatu uztikrintos operacijos su ECB uZsienio atsar-
gomis, apimancios atpirkimo sutartis, atvirkStinio atpirkimo
sutartis, pirkimo (atgalinio pardavimo) sutartis, pardavimo (atga-
linio pirkimo) sutartis ir visos i$vestiniy finansiniy priemoniy,
kuriomis prekiaujama ne birZoje, operacijos su ECB uZsienio
atsargomis, iforminamos pagal I priede i$vardytas standartines
sutartis, pagal formas, kurias ECB kartais gali patvirtinti arba i§
dalies pakeisti.
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3. II priede pateiktos formos dokumentas yra sudétiné kiek-
vienos standartinés sutarties dalis ir pateikiamas jos priede,
isskyrus FBE finansiniy sandoriy pagrinding sutartj (2004 m.
leidimas), jeigu pagal tokig sutartj vykdomos uzstatu uZztikrintos
operacijos (jskaitant, be apribojimy, atpirkimo sutartis, atvirks-
tinio atpirkimo sutartis, pirkimo (atgalinio pardavimo) sutartis,
pardavimo (atgalinio pirkimo) sutartis, vertybiniy popieriy skoli-
nimo sutartis ir triSales atpirkimo sutartis) arba i§vestiniy finan-
siniy priemoniy, kuriomis prekiaujama ne birZoje, operacijos su
ECB uZsienio atsargomis.

4. Su visomis sutarties $alimis turi biiti sudaroma pagrindiné
uzskaitos sutartis, parengta pagal vieng i§ II priede pateikty
formy, i$skyrus sutarties 3alis: i) su kuriomis ECB yra pasirases
FBE finansiniy sandoriy pagrinding sutartj (2004 m. leidimas) ir
ii) kurios yra organizuotos ar jsteigtos pagal kurios nors i§
Europos jurisdikcijy, i§skyrus Airija, jstatymus.

5.  Su ECB uiZsienio atsargomis susijusios per finansinius
tarpininkus teikiamos finansinés paslaugos, iskaitant, be apribo-
jimy, bankines, pasaugos ir investicines paslaugas, kurias teikia
korespondentai, saugotojai ir depozitoriai, atsiskaitymus vykdan-
¢ios organizacijos ir centrinés kliringo jstaigos, vykdancios atsis-
kaitymus uz birZos isvestines finansines priemones, jformi-

namos kaip specialios sutartys, kurias ECB kartais gali patvirtin-
ti.
4 straipsnis
Baigiamosios nuostatos
1. Sios gairés jsigalioja 2007 m. sausio 1 d.
2. Gairés ECB[2000/1, su pakeitimais, panaikinamos.

3. Nuorodos j panaikintas gaires laikomos nuorodomis j Sias
gaires.

4. Sios gairés skirtos dalyvaujantiems NCB.

Priimta Frankfurte prie Maino, 2006 m. gruodzio 21 d.

ECB valdanciosios tarybos vardu
ECB pirmininkas
Jean-Claude TRICHET
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I PRIEDAS

STANDARTINES SUTARTYS DEL UZSTATU UZTIKRINTU OPERACIJY, ISVESTINIY FINANSINIU PRIE-

MONIU, KURIOMIS PREKIAUJAMA NE BIRZOJE, OPERACIJU IR INDELI

1. Visos uzstatu uztikrintos operacijos su ECB uzZsienio atsargomis (apimancios atpirkimo sutartis, atvirkstinio atpirkimo

sutartis, pirkimo (atgalinio pardavimo) sutartis ir pardavimo (atgalinio pirkimo) sutartis) turi bati jforminamos naudo-
jant Sias standartines sutartis, pagal forma, kurig ECB kartais gali patvirtinti arba i§ dalies pakeisti:

a) FBE finansiniy sandoriy pagrindiné sutartis (2004 m. leidimas) operacijoms su sutarties $alimis, organizuotomis
arba jsteigtomis pagal kurios nors i§ Europos jurisdikcijy arba Siaurés Airijos ir Skotijos jstatymus;

b) Obligacijy rinkos asociacijos pagrindiné atpirkimo sutartis operacijoms su sutarties Salimis, organizuotomis arba
jsteigtomis pagal JAV federalinius arba valstijy jstatymus, ir

¢) TBMA/ISMA pagrindiné visuotiné atpirkimo sutartis (2000 m. versija) operacijoms su sutarties $alimis, organizuo-
tomis arba jsteigtomis pagal jurisdikcijos, nepaminétos a ir b punktuose, jstatymus.

. Visos i§vestiniy finansiniy priemoniy, kuriomis prekiaujama ne birZoje, operacijos su ECB uZsienio atsargomis turi biti

jforminamos naudojant $ias standartines sutartis, pagal forma, kuriag ECB kartais gali patvirtinti arba i3 dalies pakeisti:

a) FBE finansiniy sandoriy pagrindiné sutartis (2004 m. leidimas) operacijoms su sutarties alimis, organizuotomis
arba jsteigtomis pagal kurios nors i§ Europos jurisdikcijy jstatymus;

b) 1992 m. Tarptautinés apsikeitimo sandoriy ir i§vestiniy finansiniy priemoniy asociacijos pagrindiné sutartis (jvairiy
valiuty — tarptauting, versija pagal Niujorko teisg) operacijoms su sutarties Salimis, organizuotomis arba jsteigtomis
pagal JAV federalinius arba valstijy jstatymus; ir

¢) 1992 m. Tarptautinés apsikeitimo sandoriy ir i$vestiniy finansiniy priemoniy asociacijos pagrindiné sutartis (jvairiy
valiuty — tarptautiné, versija pagal Anglijos teisg) operacijoms su sutarties $alimis, organizuotomis arba jsteigtomis
pagal jurisdikcijos, nepaminétos a ir b punktuose, jstatymus.

. Visi su ECB uZsienio atsargomis susij¢ indéliai su sutarties Salimis, kurios: i) turi teis¢ j uZstatu uztikrintas operacijas,

kaip aprasyta 1 dalyje, ir (ar) | iSvestiniy finansiniy priemoniy, kuriomis prekiaujama ne birZoje, operacijas, kaip apra-
Syta 2 dalyje, ir ii) kurios yra organizuotos arba jsteigtos pagal kurios nors i§ Europos jurisdikcijy jstatymus, iSskyrus
Airija, turi bati iforminami naudojant FBE finansiniy sandoriy pagrinding sutartj (2004 m. leidimas), pagal forma, kuria
ECB kartais gali patvirtinti arba i dalies pakeisti.
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II PRIEDAS

ECB PRIEDAS ()

Sis priedas yra sudétiné bet kokios standartinés sutarties dalis ir pateikiamas jos priede, iskyrus FBE finansiniy sandoriy
pagrinding sutartj (2004 m. leidimas), jeigu pagal tokia sutartj uzstatu uZtikrintos operacijos (jskaitant, be apribojimy,
atpirkimo sutartis, atvirkstinio atpirkimo sutartis, pirkimo (atgalinio pardavimo) sutartis, pardavimo (atgalinio pirkimo)
sutartis, vertybiniy popieriy skolinimo sutartis ir triSales atpirkimo sutartis) arba i$vestiniy finansiniy priemoniy, kuriomis
prekiaujama ne birZoje, operacijos su ECB uZsienio atsargomis, vykdomos pagal iy gairiy 3 straipsnio 3 dalj.

1.

Sio priedo nuostatos yra papildomos nuostatos ir salygos, taikomos [standartinés sutarties, kuriai taikomas §is priedas,
pavadinimas], sudarytos [sutarties data] (Sutartis) tarp Europos centrinio banko (ECB) ir [sutarties Salies pavadinimas]
(Sutarties 3alis). Sio priedo nuostatos pridedamos prie $ios Sutarties, jtraukiamos j ja ir yra neatskiriama jos dalis. Jeigu
ir tiek, kiek kitose Sutarties nuostatose (ne $io priedo nuostatose) arba ECB pagrindinés uzskaitos sutarties, sudarytos
[data] (Pagrindiné uZskaitos sutartis) tarp ECB ir Sutarties Salies, nuostatose, jskaitant bet kokias papildomas sutarties
nuostatas, salygas, prieda arba sarasa, yra nuostaty, kurios neatitinka $io priedo arba yra tokios pacios ar panasios kaip
Sio priedo nuostatos, pirmenybe reikia teikti $io priedo nuostatoms ir jas taikyti.

. I3skyrus tuos atvejus, kai to reikalauja jstatymas arba reglamentas, Sutarties Salis sutinka laikyti konfidencialia ir

jokiomis salygomis neatskleisti treciajai Saliai jokios i§ ECB gautos informacijos ar jo suteiktos konsultacijos ir jokios
informacijos apie ECB, kurig Sutarties $alis suzino biidama Sios Sutarties $alimi, jskaitant, be apribojimy, informacija,
susijusig su Sutarties buvimo faktu ar jos salygomis (jskaitant §j prieda) arba su ja sukurtais Sutarties Salies ir ECB
santykiais, ir nenaudoti ECB pavadinimo jokioje reklaminéje ar propagandinéje medziagoje.

. Sutarties alis sutinka, atsiradus galimybei, rastu pranesti ECB apie: i) bet kokj konsolidavimasi, vienijimasi, prisijungima

arba jungimasi su kitu tikio subjektu arba viso turto ar didesnés jo dalies perdavimg tokiam subjektui, ii) bet kokio
likvidatoriaus, peréméjo, administratoriaus ar panaSaus pareigtino paskyrima arba apie pradéta bet kokia Sutarties alies
likvidavimo ar reorganizavimo ar bet kokig kita panasig procediirg arba iii) Sutarties Salies pavadinimo pasikeitima.

. ECB neatsisako teisés j imuniteta nuo bylos iskélimo arba bet kokios teismo jurisdikcijos arba bet kokios teisés gynimo

priemonés taikymo savo atzvilgiu pagal teismo draudima, jsakyma imtis specialiy veiksmy arba isieskoti bet kokia ECB
nuosavybe ar areStuoti ECB turtg (pries priimant teismo sprendima arba po to), kiekvienu atveju maksimaliai pasinau-
dojant taikytinoje teisé¢je numatytomis galimybémis.

. ECB netaikoma jokia nuostata dél jsipareigojimy nevykdymo arba bet kokia kita nuostata, kurioje nurodomas ECB

bankrotas, nemokumas ar kitas panasus jvykis.

. Sutarties Salis sutinka, kad 3ia Sutartj (jskaitant 3j prieda) ji sudaré kaip pagrindiné $alis, o ne kaip kurio nors kito

subjekto agentas, ir kad visus sandorius ji sudarys kaip pagrindiné 3alis.

(") Sis priedas yra parengtas angly kalba ir jtrauktas { angly kalba sudarytas pagrindines sutartis, kurias reglamentuoja Anglijos arba Niujorko

teisé. Sio priedo vertimas j kitas kalbas pateikiamas tik kaip pavyzdys ir teisiskai néra privalomas.
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III PRIEDAS

RODYKLE

Illa priedas

Pagrindiné uZzskaitos sutartis, kuria reglamentuoja Anglijos teisé ir kuri yra parengta angly kalba, skirta santykiams su
visomis sutarties $alims, iSskyrus sutarties 3alis:

i) isteigtas Jungtinése Amerikos Valstijose arba
ii) jsteigtas Prancizijoje ir Vokietijoje ir turincias teis¢ tik j indélius, arba
iii) su kuriomis ECB yra pasiras¢s FBE finansiniy sandoriy pagrinding sutartj (2004 m. leidimas) ir kurios yra organizuotos
ar jsteigtos pagal kurios nors i§ Europos jurisdikcijy, i§skyrus Airijg, jstatymus.

IIb priedas

Pagrindiné uZskaitos sutartis, kurig reglamentuoja Pranciizijos teisé: skirta santykiams su Pranciizijoje jsteigtomis sutarties
Salimis, turinciomis teis¢ tik i indélius; parengta pranciizy kalba.

Ilc priedas

Pagrindiné uZzskaitos sutartis, kurig reglamentuoja Vokietijos teisé: skirta santykiams su Vokietijoje jsteigtomis sutarties
Salimis, turinciomis teis¢ tik j indélius; parengta vokieciy kalba.

1IId priedas

Pagrindiné uZskaitos sutartis, kurig reglamentuoja Niujorko teisé: skirta santykiams su Jungtinése Amerikos Valstijose
jsteigtomis sutarties 3alimis; parengta angly kalba.
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IIla PRIEDAS

Pagrindiné uZskaitos sutartis, kurig reglamentuoja Anglijos teisé

MASTER NETTING AGREEMENT

Dated:

Between:

European Central Bank, Kaiserstrasse 29, D-60311 Frankfurt am Main, Germany (hereinafter referred to as the ,ECB"),

and

[Counterparty] whose [address] [registered place of business] is at [address] (hereinafter referred to as the ,Counterparty®)

1.1

1.2

2.1

2.2

2.3

2.4

Scope of agreement

The purpose of this Agreement (hereinafter referred to as the ,Agreement*) is to ensure that the ECB is able to net all
existing positions under all outstanding transactions made between the ECB and the Counterparty, regardless of any
agent or agents authorised to act on behalf of the ECB through whom the transactions giving rise to those positions
may have been effected, including the central bank of any Member State of the European Union which has adopted
the euro as its currency, and regardless of which office (including the head office and all branches) of the Counter-
party may be involved in such transactions, and after taking into account the effect of any existing netting provisions
in master or other agreements between the ECB and the Counterparty andfor provisions of mandatory law that
operate with similar effect that may apply to certain of such transactions.

In this Agreement, a ,netting agreement“ means any agreement for the time being in effect between the parties (and
including, without limitation, this Agreement and agreements of the kind listed in Appendix 1 of this Agreement),
including such modifications and additions thereto as may be agreed between the ECB and the Counterparty
(hereinafter referred to as the ,parties”) from time to time, which contains provisions to the effect that, should any
event of default as defined for the purposes of such agreement occur, there may be an early termination, liquidation,
closing-out or acceleration of transactions or obligations under transactions or any analogous event (a ,default termi-
nation“) and the respective obligations of the parties under such agreement may be combined, aggregated or set-off
against each other so as to produce a single net balance payable by one party to the other.

General

All transactions of whatever nature (hereinafter referred to as ,transactions) entered into between the parties at any
time after the date of this Agreement shall be governed by this Agreement, unless the parties specifically agree other-
wise.

The parties acknowledge that the terms of this Agreement, all transactions governed by this Agreement, any amend-
ments to the terms of such transactions, and the single net balance payable under any netting agreement constitute a
single business and contractual relationship and arrangement.

The Counterparty has entered into this Agreement as principal and represents and warrants that it has entered and
shall enter into all transactions as principal.

This Agreement is supplemental to the netting agreements entered into between the parties prior to the date of this
Agreement, and all further netting agreements and transactions entered into between the parties after the date of this
Agreement shall be supplemental to this Agreement.

Base currency

The base currency for the purposes of this Agreement shall be the US dollar or, at the ECB’s option, any other
currency. Wherever it is necessary in accordance with the terms of this Agreement to convert amounts into the base
currency, such amounts shall be converted at the daily reference rate published by the ECB for the currency to be
converted into the base currency or, in the absence of such reference rate, at the rate of exchange at which the ECB
can buy or sell, as appropriate, such amounts with or against the base currency on such day, all as determined by the
ECB.

Cross acceleration

Should any default termination occur under any netting agreement (including under Appendix 2 of this Agreement),
then the ECB shall have the right to declare, by written notice to the Counterparty, that a default termination has
occurred under each other netting agreement in respect of which default termination has not occurred in accordance
with the provisions thereof.
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5. Global netting

5.1 Should a default termination occur, the ECB shall, as soon as is reasonably practicable, take an account of what is due
from each party to the other under each netting agreement (including under Appendix 2 of this Agreement) in
respect of which default termination has occurred and aggregate the sums due from each party to the other under
such netting agreements (including under Appendix 2 of this Agreement), in every case in or converted into the base
currency, and only the net balance of the account shall be payable by the party owing the larger aggregate sum.

5.2 Clause 5.1 shall continue to operate to the extent possible notwithstanding the unenforceability under applicable law
of any provisions contained in any netting agreement (including under Appendix 2 of this Agreement).

6. Notices and other communications
All notices, instructions and other communications to be given under this Agreement shall be effective only upon
receipt and shall be made in writing (including by electronic means).

7. Severability
Each provision contained herein (including, without limitation, Appendix 2 of this Agreement) shall be treated as
separate from any other provision herein and shall be enforceable notwithstanding the unenforceability of any such
other provision.

8. Non-assignability
The rights and obligations of the Counterparty under this Agreement may not be assigned, charged, pledged or other-
wise transferred or dealt with by the Counterparty.

9. Governing law and jurisdiction

9.1 This Agreement shall be governed by and construed in accordance with English law.

9.2 For the benefit of the ECB, the Counterparty hereby irrevocably submits for all purposes of or in connection with this
Agreement to the jurisdiction of the District Court (Landgericht) of Frankfurt am Main, Germany. Nothing in this
clause 9 shall limit the right of the ECB to take proceedings before the courts of any other country of competent
jurisdiction.

European Central Bank Name of Counterparty

By By

Title Title

(Address for the service of notices under this Agreement)

Date Date

(In case of Luxembourg counterparties:)

In addition to clause 9 of this Agreement the parties agree that for purpose of Article 1 of the Protocol annexed to the
Convention on Jurisdiction and the Enforcement of Judgements in Civil and Commercial Matters, signed in Brussels on
27 September 1998 and without prejudice to the foregoing execution of this Agreement by the parties hereto, [Luxem-
bourg Counterparty] expressly and specifically confirms its agreement to the provisions of clause 9 of this Agreement,
stipulating that the District Court (Landgericht) of Frankfurt am Main shall have jurisdiction to hear and determine any suit,
action or proceeding, and to settle any disputes, which may arise out of or in connection with this Agreement and, for
such purposes, irrevocably submits to the jurisdiction of such courts.

Luxembourg Counterparty

By

Title
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Appendix 1

Netting agreements (*)

1.

FBE Master Agreement for Financial Transactions (Edition 2004)

2. ISDA Master Agreement (Multi-currency — Cross border 1992)
3. TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement (2000 version)

4. The Bond Market Association Master Repurchase Agreement.

Appendix 2

Transactions not subject to any netting agreement

1.

The provisions of this Appendix apply to transactions entered into between the parties that are not effectively subject
to any other netting agreement.

. Should:

(a) a default termination occur under any netting agreement, or

(b) an event that is defined as an event of default or other analogous event under any netting agreement occur, which
event would, assuming there were outstanding transactions under any such netting agreement, result in, or entitle
the ECB to take steps which would result in, a default termination under such netting agreement,

(any such event under (a) or (b) above is referred to in this Appendix as an ,event of default®),

then all transactions to which this Appendix applies (but not less than all, unless any such transaction may not be
so closed out under applicable law) under which obligations have or would otherwise have fallen due by or after
the date of such event of default (the ,close out date®) shall be liquidated and closed-out as described under para-
graphs 3 and 4 of this Appendix, and the ECB shall, without prejudice to paragraphs 3 and 4 of this Appendix,
not be obliged to make any further payments or deliveries under any such transactions.

. Should liquidation and close-out under paragraph 2 of this Appendix occur, the ECB shall, as soon as is reasonably

practicable, take an account of what is due from each party to the other, including, as necessary, determining in respect
of each transaction the ECB's total gain or loss, as the case may be, resulting from the liquidation and close-out of such
transaction as at the date of such liquidation and close-out, in every case in or converted into the base currency. The
ECB shall then aggregate such gains and losses and only the balance of the account shall be payable by the Counter-
party, if the aggregate losses exceed the aggregate gains, or by the ECB, if the aggregate gains exceed the aggregate
losses.

. In determining in respect of each transaction the ECB’s total gain or loss, the ECB shall, subject to applicable law, use a

commercially reasonable method of calculation which (a) is based on, to the extent practicable and available, quota-
tions from at least four leading dealers in the relevant market operating in the same financial centre, and (b) takes into
account, where applicable, the liquidation and close-out of such transaction earlier than its scheduled value date or deli-
very date.

. The parties agree that the calculation of the net sum under paragraphs 3 and 4 of this Appendix is a reasonable

pre-estimate of losses suffered.

(*) This documentation is maintained by the ECB Legal Services and the legal departments of the national central banks.
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CONVENTION-CADRE DE COMPENSATION

Entre:

La B

anque centrale européenne, Kaiserstrasse 29, D-60311 Francfort-sur-le-Main, Allemagne (ci-aprés dénommée la

LBCE") et

(ci-aprés dénommée la ,Contrepartie®)

1.1.

1.2.

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

Champ d’application de la convention

La présente Convention (ci-aprés dénommée la ,Convention®) a pour objet de permettre a la BCE de compenser
I'ensemble des positions existantes dans le cadre de I'ensemble des transactions en cours effectuées entre la BCE et la
Contrepartie, sans distinction de l'agent ou des agents autorisés a agir pour le compte de la BCE par I'intermédiaire
duquel ou desquels les transactions génératrices de ces positions ont pu étre effectuées, y compris la banque centrale
de tout Etat membre de I'Union européenne ayant adopté I'euro comme monnaie nationale, et sans distinction de
I'établissement (y compris le siége social et I'ensemble des succursales) de la Contrepartie impliqué dans ces transac-
tions, et apres prise en considération de incidence de toutes les dispositions existantes relatives a la compensation
qui figurent dans la convention-cadre ou dans les autres conventions conclues entre la BCE et la Contrepartie et/ou
des dispositions de la 1égislation applicable ayant un effet similaire et susceptibles de s'appliquer a certaines de ces
transactions.

Dans la présente Convention, on entend par ,convention de compensation toute convention en vigueur entre les
parties (y compris, sans restriction, la présente Convention et les conventions de 'espece énumérées dans l'additif 1
de la présente Convention), y compris les modifications et avenants aux textes susceptibles d’étre convenus, sl y a
lieu, entre la BCE et la Contrepartie (ci-apres dénommées les ,parties), qui comporte des dispositions prévoyant, lors
de la survenance d'un cas de défaillance tel que défini dans le cadre de cette convention, une possibilité de résiliation,
drexigibilité anticipées ou de ,close out® des transactions ou des obligations afférentes aux transactions ou de tout
événement analogue (une ,résiliation pour défaillance), les obligations respectives des parties dans le cadre de cette
convention pouvant dés lors étre regroupées, globalisées ou compensées réciproquement de maniére a donner lieu a
un solde net unique payable par I'une des parties a l'autre.

Dispositions d’ordre général

L'ensemble des transactions de toute nature (ci-aprés dénommées ,transactions) conclues entre les parties a tout
moment apres la date de la présente Convention sera régi par la présente Convention, sauf si les parties en décident
spécifiquement autrement.

Les parties reconnaissent que les termes de la présente Convention, 'ensemble des transactions régies par elle, toutes
les modifications apportées aux termes de ces transactions et le solde net unique payable dans le cadre de toute
convention de compensation constituent une relation et un accord professionnels et contractuels uniques.

La Contrepartie a conclu cette Convention en son nom propre; elle déclare et atteste quelle a conclu et conclura
toutes les transactions en son nom propre.

La présente Convention compléte les conventions antérieures de compensation conclues antérieurement entre les
parties; toutes les autres conventions de I'espéce et transactions qui seront conclues ultérieurement entre les parties
compléteront la présente Convention.

Devise de référence

La devise de référence utilisée dans le cadre de cette Convention sera le dollar des Ftats-Unis ou, au choix de la BCE,
une autre devise. Dans les cas ot1 il sera nécessaire, conformément aux termes de la présente Convention, de convertir
les montants dans la devise de référence, la conversion s'effectuera au taux de référence quotidien publié par la BCE
pour la devise a convertir dans la devise de référence ou, a défaut de ce taux de référence, au taux de change auquel
la BCE peut acheter ou vendre, selon le cas, ces montants avec ou contre la devise de référence ce méme jour, selon
les conditions définies par la BCE.

Clause de défaillance croisée

Lors de la survenance d’une résiliation pour défaillance dans le cadre d'une convention de compensation (y compris
dans le cadre de I'additif 2 de la présente Convention), la BCE sera habilitée a prononcer, par notification écrite a la
Contrepartie, la résiliation pour défaillance de chacune des autres conventions de compensation pour lesquelles il n'y
a pas eu résiliation pour défaillance dans les conditions prévues par les dispositions précitées.
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5. Compensation globale

5.1. Lors de la survenance d'une résiliation pour défaillance, la BCE comptabilisera dans les meilleurs délais les montants
dus par chacune des parties a l'autre au titre de chaque convention de compensation (y compris dans le cadre de
l'additif 2 de la présente Convention) pour laquelle est intervenue une résiliation pour défaillance et globalisera les
sommes dues par chaque partie a l'autre au titre de ces conventions de compensation (y compris dans le cadre de
l'additif 2 de la présente Convention) libellées ou converties dans tous les cas dans la devise de référence, seul le solde
net étant payable par la partie débitrice du montant brut le plus élevé.

5.2. La clause 5.1 restera en vigueur dans la mesure du possible nonobstant le caractére inapplicable, en vertu de la loi en
vigueur, de toute disposition pouvant étre contenues dans une convention de compensation (y compris dans le cadre
de l'additif 2 de la présente Convention).

6. Notifications et autres communications
L'ensemble des notifications, instructions et autres communications a donner dans le cadre de la présente Convention
ne prendront effet qu'a la date de leur réception et seront adressées par écrit (y compris par les moyens électroni-
ques).

7. Gestion séparée
Chacune des dispositions de la présente Convention (y compris, sans restriction, I'additif 2 de ladite Convention) sera
traitée isolément des autres dispositions et sera applicable nonobstant le caractére inapplicable de ces autres disposi-
tions.

8. Incessibilité
Les droits et obligations de la Contrepartie dans le cadre de la présente Convention ne peuvent étre cédés, transférés
ou autrement négociés par la Contrepartie.

9. Loi applicable, attribution de compétences

9.1. La présente Convention sera soumise au droit francais et interprétée selon ledit droit.

9.2. Dans lintérét de la BCE, la Contrepartie soumet irrévocablement par la présente Convention tous les cas afférents a
celle-ci ou s’y rapportant a la compétence de la juridiction du tribunal (Landgericht) de Francfort-sur-le-Main, Alle-
magne. Aucune disposition de cette clause 9 ne limitera le droit de la BCE d’entamer une procédure judiciaire devant
les tribunaux compétents d'un autre pays.

Banque centrale européenne Contrepartie

Par Par

En qualité de En qualité de

Date Date
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Appendice 1

Conventions de compensation

1.

FBE Master Agreement for Financial Transactions (Edition 2004)

2. ISDA Master Agreement (Multi-currency — Cross border 1992)
3. TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement (2000 version)

4. The Bond Market Association Master Repurchase Agreement.

Appendice 2

Transactions non soumises a une convention de compensation

1.

Les dispositions du présent Additif s'appliquent aux transactions conclues entre les parties qui ne sont pas effective-
ment soumises & une autre convention de compensation.

. Lors de la survenance:

(a) d’une résiliation pour défaillance dans le cadre d'une convention de compensation ou

(b) d'un événement défini comme étant un cas de défaillance ou un événement analogue dans le cadre d'une quel-
conque convention de compensation, lequel événement, dans I'hypothése oir des transactions seraient en cours au
titre de cette convention de compensation, ameénerait ou habiliterait la BCE a prendre des mesures qui entraine-
raient une résiliation pour défaillance dans le cadre de ladite convention,

(les événements prévus en (a) ou en (b) étant dénommés dans le présent Additif ,cas de défaillance®),

I'ensemble des transactions concernées par le présent Additif (sans exception, sauf dans le cas o une transaction
ne peut faire I'objet d'une résiliation dans ces conditions aux termes de la loi applicable) dans le cadre desquelles
les obligations sont ou seraient arrivées a échéance a la date ou aprés la date de survenance de ce cas de défaillance
(la ,date de résiliation”) pourront étre résiliées par notification écrite de la BCE a la Contrepartie dans les conditions
prévues aux paragraphes 3 et 4 du présent Additif et la BCE ne sera pas tenue d’effectuer, sans préjudice des para-
graphes 3 et 4 du présent Additif, d'effectuer d'autres paiements ou livraisons au titre de ces transactions.

. En cas de résiliation selon les termes du paragraphe 2 du présent Additif, la BCE comptabilisera dans les meilleurs

délais les sommes dues par chacune des parties a I'autre, notamment, le cas échéant, en déterminant pour chaque trans-
action la perte ou le gain total de la BCE résultant de la résiliation de ladite transaction a la date de résiliation, le
montant étant dans tous les cas libellé ou converti dans la devise de référence. La BCE globalisera ensuite ces gains et
pertes et seul le solde net sera payable par la Contrepartie si le total des pertes excede celui des gains, ou par la BCE si
le total des gains exceéde celui des pertes.

. Pour déterminer, dans le cadre de chaque transaction, le montant total du gain ou de la perte de la BCE, celle-ci utili-

sera, sous réserve de la législation applicable, une méthode de calcul commercialement raisonnable (a) fondée, dans la
toute la mesure du possible, sur les cotations fournies par au moins quatre intervenants de premier rang du marché
considéré et opérant dans le méme centre financier et (b) prenant en compte, le cas échéant, la résiliation de la transac-
tion intervenues antérieurement a la date de valeur ou de livraison prévus.

. Les parties conviennent que le calcul de la somme nette aux termes des paragraphes 3 et 4 du présent Additif consti-

tuent une estimation raisonnable des pertes encourues.
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Europiische Zentralbank

EZB-Aufrechnungsvertrag

(,Master Netting Agreement*)

zwischen

der Europdische Zentralbank, Kaiserstrale 29, D-60311 Frankfurt am Main, Deutschland (im nachfolgenden ,EZB*) und

(Im nachfolgenden ,Vertragspartner)

1.1

1.2

2.1

2.2

23

Anwendungsbereich dieses Vertrages

Der Zweck dieses Vertrages (im folgenden: ,Vertrag®) besteht darin, die Verrechnung aller bestehenden Positionen aus
allen offenen Geschiften zwischen der EZB und dem Vertragspartner zu ermoglichen. Der Vertrag schlieft Geschifte
ein, die die EZB {iiber Stellvertreter (z. B. Teilnehmerzentralbanken) abschliefSt. Er umfafSt auch ferner alle diejenigen
Geschifte, die iiber die Hauptverwaltung oder eine unselbstindige Zweigniederlassung des Vertragspartners mit der
EZB abgeschlossen werden. Der Vertrag beriicksichtigt ferner alle sonst zwischen den Parteien bestehenden Rahmen-
vertrige oder sonstigen Vereinbarungen, die Aufrechnungsklauseln enthalten, sowie zwingende gesetzliche Vor-
schriften mit dhnlichen Wirkungen.

Unter einem Aufrechnungsvertrag (Netting Agreement) im Sinne dieses Vertrages (im folgenden: ,Aufrechungsver-
trag”) sind alle die zwischen den Parteien getroffenen (einschlielich dieses Vertrags sowie der im Anhang 1 zum
Vertrag aufgefithrten) Vereinbarungen in ihrer jeweiligen Fassung zu verstehen, die Klauseln enthalten, wonach im Fall
eines wichtigen Grundes (event of default) insbesondere eine vorzeitige Beendigung eintritt oder eine Kiindigung
ausgesprochen werden kann (im folgenden: ,Beendigung oder Kiindigung aus wichtigem Grund*); ferner muf dort
vereinbart sein, daf8 infolge einer Beendigung oder Kiindigung Geschifte oder Verpflichtungen fillig bzw. in ver-
rechenbare, fillige Forderungen umgewandelt werden, die anschliefend zusammengefaflt, ver- oder aufgerechnet
werden mit der Folge, daf lediglich ein einziger Nettosaldo durch eine der beiden Parteien geschuldet wird.

Allgemeines

Fiir alle Geschifte, die die Parteien nach Unterzeichnung dieses Vertrages tdtigen (in folgenden ,Einzelabschliisse®),
gelten die nachfolgenden Bestimmungen, sofern die Parteien im Einzelabschluf nichts abweichendes vereinbaren.

Die Parteien sind sich dariiber einig, daff dieser Vertrag in seiner jeweiligen Fassung, alle Einzelabschliisse, die von
diesem Vertrag erfafft werden, und die aus Aufrechnungsvertrigen resultierenden Nettosalden ein einheitliches
Vertragsverhaltnis bilden.

Die Vertragsparteien sichern zu, daff sie den Vertrag in eigenem Namen abgeschlossen haben und alle Einzel-
abschliisse ebenfalls in eigenem Namen titigen werden.

Vertragswihrung (,,base currency*)

Vertragswihrung ist der US-Dollar oder jede andere Wahrung, die die Parteien vereinbaren. Die Umrechnung von auf
andere Wihrungen lautenden Betrdgen in die Vertragswahrung erfolgt jeweils zum téglichen Referenzkurs, den die
EZB fiir die umzurechnende Wihrung verdffentlicht oder, hilfsweise, zum jeweiligen Marktkurs, zu dem die EZB an
diesem Geschiftstag den umzurechnenden Wihrungsbetrag gegen die Vertragswihrung kaufen oder verkaufen kann.

Vertragsiibergreifendes Kiindigungs- oder Beendigungsrecht aus wichtigem Grund

Sofern die EZB ein Kiindigungs- oder Beendigungsrecht aus wichtigem Grund im Rahmen eines Aufrechnungsver-
trages (sowie auch gemiff Anhang 2 zu diesem Vertrag) hat, erstreckt sich dieses Recht auch auf jeden anderen
Aufrechnungsvertrag, auch wenn nach den dortigen Vereinbarungen ein vergleichbarer Kiindigungs- oder Beendi-
gungsgrund noch nicht gegeben ist.
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5. Allumfassende Aufrechnungsvereinbarung (,global netting*)

5.1 Sollte eine Beendigung oder Kiindigung aus wichtigem Grund stattfinden, wird die EZB unverziiglich die aus den
jeweiligen Aufrechnungsvertrigen (sowie auch aus Anhang 2 zu diesem Vertrag) resultierenden Nettosalden
errechnen und diese, nach Umrechnung in die Vertragswahrung, zu einer einzigen Forderung oder Verbindlichkeit
zusammenfassen mit der Folge, dafl nurmehr dieser Betrag zwischen den Parteien geschuldet wird.

5.2 Z.5.1 gilt ungeachtet dessen, daff Klauseln in Aufrechnungsvertrigen (einschl. Anhang 2 zu diesem Vertrag) nach
dem jeweils anwendbaren Recht nicht wirksam bzw. nichtig sind.

6. Erklirungen und andere Mitteilungen
Alle Erkldrungen, Weisungen und andere Mitteilungen im Rahmen dieses Vertrages sind nur dann wirksam, wenn sie
in Schriftform oder in elektronischer Form iibermittelt werden und der Gegenseite auch zugegangen sind.

7. Teilbarkeit
Sollte eine Bestimmung dieses Vertrages (einschlieSlich des Anhangs 2) ganz oder teilweise unwirksam sein oder
werden, bleiben die iibrigen Bestimmungen wirksam. An Stelle der unwirksamen Bestimmungen tritt eine wirksame
Regelung, die dem wirtschaftlichen Zweck mit der unwirksamen Bestimmung soweit wie moglich Rechnung tragt.

8.  Die Rechte und Pflichten aus dem Vertrag darf der Vertragspartner weder abtreten noch in sonstiger Weise hieriiber
verfiigen.

9. 9.1. Dieser Vertrag unterliegt dem Recht der Bundesrepublik Deutschland.

9.2 Nicht ausschlieflicher Gerichtsstand ist Frankfurt am Main.

Europiische Zentralbank Vertragspartner

Name Name

Titel Titel

Ort, Datum Ort, Datum




C17/18

Europos Sajungos oficialusis leidinys

2007 1 25

Anhang 1

Liste der Aufrechnungsvertrige

1. FBE Master Agreement for Financial Transactions (Edition 2004)
2. ISDA Master Agreement (Multi-currency — Cross border 1992)
3. TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement (2000 version)

4. The Bond Market Association Master Repurchase Agreement.

Anhang 2

Geschifte, die keinem Aufrechnungsvertrag unterliegen

1. Vorschriften dieses Anhanges finden Anwendung auf solche Einzelabschliisse zwischen den Parteien, die von keinem
anderen Aufrechnungsvertrag erfafit werden.

2. Sofern
a) eine Beendigung oder Kiindigung aus wichtigem Grund nach Mafgabe eines Aufrechnungsvertrages eintritt oder

b) ein Beendigungs- oder Kiindigungsgrund nach Maflgabe eines Aufrechnungsvertrages vorliegt, der zur Beendigung
fithren oder zur Kiindigung durch die EZB berechtigen wiirde, sofern Einzelabschliisse im Rahmen dieses Aufrech-
nungsvertrags getdtigt worden wiren,

(im folgenden: ,beendigendes Ereignis im Sinne dieses Anhangs®)

und die EZB eine Kiindigung im Hinblick auf diesen Anhang ausgesprochen hat, dann werden alle unter diesen
Anhang fallenden Einzelabschliisse gemidf den Ziffern 3 und 4 dieses Anhangs beendigt und abgerechnet, sofern
diese Einzelabschliisse Verpflichtungen enthalten, die im Zeitpunkt des Wirksamwerdens der Beendigung oder
Kiindigung noch nicht fillig sind. Die Hauptpflichten aus diesen Einzelgeschiften erloschen, vorbehaltlich der nach-
folgenden Ziffern 3 und 4 dieses Anhangs.

3. Sollte eine Beendigung oder Kiindigung gemif Ziffer 2 dieses Anhangs eintreten, wird die EZB unverziiglich die beider-
seitigen Anspriiche ermitteln und hierbei, sofern erforderlich, den aus jedem Einzelabschluf fiir die EZB resultierenden
Gewinn oder Verlust ermitteln, der sich aus der vorzeitigen Kiindigung oder Beendigung an dem Tag ergibt, an dem
die Kiindigung oder Beendigung wirksam wird; sie wird ferner diese Positionen ggf. in die Vertragswihrung umrechnen.
Die EZB fafft dann diese Forderungen und Verbindlichkeiten zu einer einzigen Forderung oder Verbindlichkeit
zusammen mit der Folge, daf nurmehr dieser Betrag zwischen den Parteien geschuldet wird.

4. Zur Ermittlung der Gewinne und Verluste der EZB aus den jeweiligen Einzelabschliissen wird die EZB, vorbehaltlich
des anwendbaren Rechtes, eine fiir beide Seiten angemessene Berechnungsmethode verwenden, die a), soweit maglich
und vorhanden, auf den von mindestens vier bedeutenden Marktteilnehmern an dem mafSgeblichen Finanzplatz
gestellten Kursen oder Preisen beruht und b) hierbei in Rechnung stellt, dal die Beendigung oder Kiindigung des
jeweiligen Einzelabschlusses vorzeitig stattgefunden hat.
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MASTER NETTING AGREEMENT
Dated as of:
Between:

European Central Bank, Kaiserstrasse 29, D-60311 Frankfurt am Main, Germany (hereinafter referred to as the ,ECBY),
and

[Counterparty] whose [address] [registered place of business] is at [address] (hereinafter referred to as the ,Counterparty®)

1. Scope of agreement

1.1 The purpose of this Agreement (hereinafter referred to as the ,Agreement) is to ensure that the ECB is able to
net all existing positions under all outstanding transactions made between the ECB and the Counterparty,
regardless of any agent or agents authorised to act on behalf of the ECB through whom the transactions giving
rise to those positions may have been effected, including the central bank of any Member State of the European
Union which has adopted the euro as its currency, and regardless of which office (including the head office and
all branches) of the Counterparty may be involved in such transactions, and after taking into account the effect
of any existing netting provisions in master or other agreements between the ECB and the Counterparty and/or
provisions of mandatory law that operate with similar effect that may apply to certain of such transactions.

1.2 In this Agreement, a ,netting agreement” means any agreement for the time being in effect between the parties
(and including, without limitation, this Agreement and agreements of the kind listed in Appendix 1 of this
Agreement), including such modifications and additions thereto as may be agreed between the ECB and the
Counterparty (hereinafter referred to as the ,parties) from time to time, which contains provisions to the effect
that, should any event of default as defined for the purposes of such agreement occur, there may be an early
termination, liquidation, closing-out or acceleration of transactions or obligations under transactions or any
analogous event (a ,default termination®) and the respective obligations of the parties under such agreement
may be combined, aggregated or netted against each other so as to produce a single net balance payable by one
party to the other.

2. General

2.1 All transactions of whatever nature (hereinafter referred to as ,transactions) entered into between the ECB and
the parties at any time after the date of this Agreement shall be governed by this Agreement, unless the parties
specifically agree otherwise.

22 The parties acknowledge that the terms of this Agreement, all transactions governed by this Agreement, any
amendments to the terms of such transactions, and the single net balance payable under any netting agreement
constitute a single business and contractual relationship and arrangement.

2.3 Each party represents and warrants to the other that it is a financial institution for purposes of the U.S. Federal
Deposit Insurance Corporation Improvement Act of 1991 (hereinafter referred to as ,FDICIA®), and the parties
agree that this Agreement shall be a netting contract, as defined in FDICIA, and that each receipt or payment
obligation under the Agreement shall be a covered contractual payment entitlement or covered contractual
payment obligation respectively, as defined in and subject to FDICIA.

2.4 The Counterparty has entered into this Agreement as principal and represents and warrants that it has entered
and shall enter into all transactions as principal.

[2.5 The Counterparty represents and warrants to, and covenants and agrees with the ECB, that:

(a) it has the power to execute and deliver this Agreement and any other documentation relating to this Agree-
ment to which it is a party and that it is required to deliver; it has the power to perform its obligations
under this Agreement and any obligations under any netting agreement to which it is a party; it has taken
all necessary action to authorise such execution, delivery and performance, including authorisations
required under the U.S. Federal Deposit Insurance Act, as amended, including amendments effected by the
U.S. Federal Institutions Reform, Recovery and Enforcement Act of 1989, and under any agreement, writ,
decree or order entered into with a party’s supervisory authorities; and

—_
o
=

at all times during the term of this Agreement, it will continuously include and maintain as part of its offi-
cial written books and records this Agreement, the netting agreements and evidence of all necessary autho-
risations.] ()

(") Representation to be used where the Counterparty is a US depository institution.
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[2.5][2.6] This Agreement is supplemental to the netting agreements entered into between the parties prior to the date of
this Agreement, and all further netting agreements and transactions entered into between the parties after the
date of this Agreement shall be supplemental to this Agreement.

3. Base currency

The base currency for the purposes of this Agreement shall be the US dollar or, at the ECB’s option, any other
currency. Wherever it is necessary in accordance with the terms of this Agreement to convert amounts into the
base currency, such amounts shall be converted at the daily reference rate published by the ECB for the
currency to be converted into the base currency or, in the absence of such reference rate, at the rate of
exchange at which the ECB can buy or sell, as appropriate, such amounts with or against the base currency on
such day, all as determined by the ECB.

4. Cross acceleration

Should any default termination occur under any netting agreement (including under Appendix 2 of this Agree-
ment), then the ECB shall have the right to declare, by written notice to the Counterparty, that a default termi-
nation has occurred under each other netting agreement in respect of which default termination has not
occurred in accordance with the provisions thereof.

5. Global netting

5.1 Should a default termination occur, the ECB shall, as soon as is reasonably practicable, take an account of what
is due from each party to the other under each netting agreement (including under Appendix 2 of this Agree-
ment) in respect of which default termination has occurred and aggregate the sums due from each party to the
other under such netting agreements (including under Appendix 2 of this Agreement), in every case in or
converted into the base currency, and only the net balance of the account shall be payable by the party owing
the larger aggregate sum.

5.2 Clause 5.1 shall continue to operate to the extent possible notwithstanding the unenforceability under appli-
cable law of any provisions contained in any netting agreement (including under Appendix 2 of this Agree-
ment).

6. Notices and other communications

All notices, instructions and other communications to be given under this Agreement shall be effective only
upon receipt and shall be made in writing (including by electronic means).

7. Severability

Each provision contained herein (including, without limitation, Appendix 2 of this Agreement) shall be treated
as separate from any other provision herein and shall be enforceable notwithstanding the unenforceability of
any such other provision.

8. Non-assignability
The rights and obligations of the Counterparty under this Agreement may not be assigned, charged, pledged or
otherwise transferred or dealt with by the Counterparty.

9. Governing law and jurisdiction

9.1 This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the State of New York,
United States of America.

9.2 For the benefit of the ECB, the Counterparty hereby irrevocably submits for all purposes of or in connection
with this Agreement to the jurisdiction of the District Court (Landgericht) of Frankfurt am Main, Germany.
Nothing in this clause 9 shall limit the right of the ECB to take proceedings before the courts of any other
country of competent jurisdiction.

European Central Bank [Name of Counterparty] (!)
By By
Title Title

(Address for the service of notices under this Agreement)

Date Date

(") Inthe case of US depository institution counterparties, to be executed by a bank officer at the level of Vice President or higher.
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Appendix 1

Netting agreements

1. FBE Master Agreement for Financial Transactions (Edition 2004)
2. ISDA Master Agreement (Multi-currency — Cross border 1992)
3. TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement (2000 version)

4. The Bond Market Association Master Repurchase Agreement.

Appendix 2

Transactions not subject to any netting agreement

1. The provisions of this Appendix apply to transactions entered into between the parties that are not effectively subject
to any other netting agreement.

2. Should:
(a) a default termination occur under any netting agreement, or

(b) an event that is defined as an event of default or other analogous event under any netting agreement occur, which
event would, assuming there were outstanding transactions under any such netting agreement, result in, or entitle
the ECB to take steps which would result in, a default termination under such netting agreement,

(any such event under (a) or (b) above is referred to in this Appendix as an ,event of default®),

then all transactions to which this Appendix applies (but not less than all, unless any such transaction may not be
so closed out under applicable law) under which obligations have or would otherwise have fallen due by or after
the date of such event of default (the ,close out date®) shall be liquidated and closed-out as described under para-
graphs 3 and 4 of this Appendix, and the ECB shall, without prejudice to paragraphs 3 and 4 of this Appendix,
not be obliged to make any further payments or deliveries under any such transactions.

3. Should liquidation and close-out under paragraph 2 of this Appendix occur, the ECB shall, as soon as is reasonably
practicable, take an account of what is due from each party to the other, including, as necessary, determining in respect
of each transaction the ECB's total gain or loss, as the case may be, resulting from the liquidation and close-out of such
transaction as at the date of such liquidation and close-out, in every case in or converted into the base currency. The
ECB shall then aggregate such gains and losses and only the balance of the account shall be payable by the Counter-
party, if the aggregate losses exceed the aggregate gains, or by the ECB, if the aggregate gains exceed the aggregate
losses.

4. In determining in respect of each transaction the ECB's total gain or loss, the ECB shall, subject to applicable law, use a
commercially reasonable method of calculation which (a) is based on, to the extent practicable and available, quota-
tions from at least four leading dealers in the relevant market operating in the same financial centre, and (b) takes into
account, where applicable, the liquidation and close-out of such transaction earlier than its scheduled value date or deli-
very date.

5. The parties agree that the calculation of the net sum under paragraphs 3 and 4 of this Appendix is a reasonable
pre-estimate of losses suffered.




